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To you who'd read my songs of War
And only hear of blood and fame,

I'll say (you've heard it said before)
‘War’s Hell!” and if you doubt the same,
Today | found in Mametz Wood

A certain cure for lust of blood:

Where, propped against a shattered trunk,
In a great mess of things unclean,

Sat a dead Boche; he scowled and stunk
With clothes and face a sodden green,
Big-bellied, spectacled, crop-haired,
Dribbling black blood from nose and beard.

GLOSSARY

Boche — French slang for a German

Mametz Wood — a wood on the
banks of the River Somme in France

lust — a strong desire

German corpse, the Somme, November 1916





Title





Blunt and shocking, using soldier slang. We might expect it to be anti-German until we read on.





Structure, rhythm & rhyme 





Two 6 line regular stanzas but joined with a colon so stanza 1 leads straight onto stanza 2. All one sentence so no pause so the reader has no let-up from the shocking words and message





ABAB rhyme pattern and full rhymes for first 4 lines of both stanzas then a half rhyming couplet in each ('Wood', 'blood', and 'crop-haired, beard') to create a discordant sound





Catchy, regular rhythm with  4 stresses in each line makes it sound like a song, perhaps like the famous war ones.














Diction





Blunt, direct, informal style. Simple but shocking choice of language so reader forced to imagine dead German. No doubt about his anti-war viewpoint.





Most words are monosyllabic which puts emphasis on each word.





Direct address of 'you' in line 1 is confrontational and aggressive and forces reader to sit up and listen.


Use of 'I' makes it a personal account.





Informal style with use of brackets make it sound conversational.





Use of speech marks for 'War's Hell' with capital letter and exclamation mark emphasise that he is saying it and feels it strongly.





Use of slang 'Boche' is an insulting term for a German. 





Imagery and descriptive language





 Metaphor of 'Hell' suggests that war is evil and is a place of torturous death, perhaps for souls as well as body.





'Lust' makes the soldiers sound ravenous for blood like vampires


Shocking, precise vocabulary choices, using the senses, such as 'scowled', 'stunk', 'sodden green', 'dribbling black blood' are deliberately gruesome. Sassoon picks details that could apply to an English or German soldier





He 'sat' as if he's alive but bloated and stinking making the image more macabre. His expression 'scowled' make him look  angry and in pain

















Sound effects





Alliteration:


 use of sibilance of 'scowled and stunk' makes the words almost spat out


plosives 'Big-bellied' and 'black blood .. beard' help to punch out the words aggressively











Tone





Ironic and increasingly angry with people who believe the lies about war and killing being heroic and exciting





Message





The reality of war is totally different from the ‘blood and fame’ of war songs. Don't be fooled by them into joining up. War is in fact hellish and there is no satisfaction in killing the enemy. In death we are all the same and all victims and you are left feeling only pity, horror and shame.

















Content





Stanza 1:   


People who have been brought up on war songs that make war sound exciting, and all about the thrill of killing the enemy and being a hero are very wrong. War is hellish and they would know that if they had seen what he had in the Battle of the Somme.





Stanza 2: He had come across the  grotesque rotting corpse of a German soldier, which didn't make him feel brave or heroic.








